
- Вы все еще не нашли его?

 

- Нет, сэр, мы обыскали все поместье и город в поисках его, но капитана Бай Лана не нашли.
Никто из охранников не видел его со вчерашнего дня, когда он пришел получить официальные
отчеты от солдат в стенах.

 

Рано утром в поместье губернатора разнесся слух, что молодой капитан Бай Лан пропал без
вести.

 

Слуги, которые обычно прислуживали ему, не видели его утром вместе с его личным
телохранителем.

 

Оба исчезли из виду.

 

Когда ему сказали об этом, губернатор Тао сначала предположил, что мальчик был в
солдатских придворных и работал там допоздна.

 

Однако при обыске там не было обнаружено никаких следов мальчика.

 

Вскоре губернатор Тао приказал своим стражникам обыскать город в его поисках.

 

Но в конце концов они остались ни с чем.



 

Капитан Бай Лан исчез.

 

В своем кабинете с двумя охранниками перед ним и премьер-министром рядом с ним
губернатор Тао глубоко нахмурил брови.

 

- А как насчет за пределами городских стен? Пытался ли он связаться с нашим генералом,
дислоцированным там? Вы там что-нибудь искали? - спросил губернатор Тао.

 

- Еще нет, сэр. - Ответил охранник.

 

- Тогда иди и ищи! Доложи мне, когда что-нибудь обнаружишь, - приказал губернатор Тао.

 

- Да, сэр! - Оба охранника сложили руки чашечкой и поклонились, прежде чем выйти из
комнаты.

 

Не в силах скрыть своего беспокойства, губернатор Тао прищуривает глаза.

 

Куда он мог деться? Он ушел, чтобы что-то сделать? Или с ним что-то случилось?

 

Губернатор Тао не мог не думать, что ситуация была почти такой же, как тогда, когда их
предыдущий капитан пропал без вести, где они позже узнали, что он был похищен и убит



людьми Тухана.

 

Могли ли они похитить и Бай Лана тоже?

 

Но опять же, это не было похоже на то, что они могли бы сделать. Снова похищать капитана;
Это было на них непохоже.

 

Наряду с тем фактом, губернатор знал, что такого человека, как Бай Лан, так легко не
обманешь.

 

Хотя мальчику было не больше пятнадцати, губернатор знал, что мальчик очень умен и
опытен.

 

Даже когда он иногда пытался скрыть это за невинными улыбками, губернатор Тао знал, что за
этими улыбками скрывается умный коварный демон.

 

Те, кто впервые увидел его, никогда бы не предположили, что кто-то, казавшийся таким
хрупким, может в конечном итоге оказаться таким сильным и решительным.

 

Премьер-министр, почтительно стоявший рядом с губернатором, не мог не нервно
нахмуриться, увидев расстроенное выражение лица этого человека.

 

- Губернатор Тао…Я беспокоюсь, в последнее время по городу ходят слухи о капитане Бай
Лане, - осторожно заговорил премьер-министр.



 

С нерешительным взглядом премьер-министр осторожно опускает голову.

 

- Они говорят, что капитан Бай Лан и его люди сбежали, потому что враг был слишком силен и
решил отступить обратно в Северную Империю. Учитывая все это, все больше людей
предполагают, что Бай Лан был послан шпионом Тухана, и они думают, что семья Бай тоже
замешана в этом.

 

Губернатор Тао был хорошо осведомлен о слухах, ходивших по городу.

 

Не будучи уверенным в том, как это началось, все, что он знал - это то, что люди начали
беспокоиться и выражать свои сомнения в словах.

 

Все в городе знали о том, что молодой мастер семьи Бай вступил в ряды и стал капитаном, а
также об их заметной победе.

 

Однако, когда начались безудержные слухи, некоторые усомнились в том, что стратегии
молодого капитана были даже его собственными. Если возможно, он крал чужие идеи, чтобы
выдавать их за свои собственные.

 

В конце концов, он был маленьким мальчиком. Не говоря уже о том, что он вырос в богатой
семье, все они наивно полагали, что он избалован.

 

И когда давление стало для него слишком сильным, он убежал и оставил их всех страдать.



 

С недовольным выражением лица губернатор Тао переводит взгляд на премьер-министра,
стоящего позади него.

 

- И ты веришь их слухам?

 

- Конечно, нет, губернатор. Я просто беспокоюсь, что если эти слухи продолжатся, люди будут
беспокоиться. Хотя эти слухи действительно подозрительны.

 

- Этого достаточно. Вы свободны. - Губернатор Тао взмахнул длинными рукавами и направился
к своему столу.

 

- Да, сэр. - Министр, сложив руки чашечкой, опустил голову, прежде чем направиться к двери.

 

Открыв ее, маленькая круглая фигурка запрыгнула в кабинет губернатора.

 

- Папа! Где симпатичный старший брат? Ликсуэ хочет пригласить его поиграть! - Раздался
детский голосок маленькой девочки.

 

- Ликсуэ, что ты здесь делаешь? - Губернатор Тао нахмурил брови.

 

- Ликсуэ искала симпатичного старшего брата, чтобы поиграть, но не смогла его найти.



Поэтому Ликсуэ решила спросить папу, где он! - Ликсуэ лучезарно улыбается своему отцу.

 

Прислушавшись к ее словам, губернатор Тао заколебался, не зная, как ответить, и на его лице
появилось хмурое выражение.

 

Как раз в тот момент, когда он собирался ответить своей дочери, со стороны входа в дверь
послышался звук хлопающих крыльев.

 

- Вот ты где, Джу! - Ликсуэ просияла, прыгая к коричневому соколу. - Куда ты ходил? Ты
оставил меня совсем одну в саду!

 

В ответ на слова маленькой девочки маленький сокол наклоняет свою головку из перьев, его
темные глаза-бусинки моргают.

 

Губернатор Тао наблюдает за своей дочерью и маленьким соколом широко раскрытыми
глазами.

 

- Эта птица... - пробормотал губернатор Тао. - Ликсуэ, откуда ты взяла эту птицу?

 

Глядя на отца большими глазами лани, девочка лучезарно улыбается, выпячивая грудь.

 

- Это симпатичная птичка старшего брата, он дал ее мне, пока выполнял кое-какие поручения.
Он сказал Ликсуэ тщательно присматривать за ним, пока он очень быстро уйдет! - гордо
сказала Ликсуэ.



 

- Он сказал, куда направляется? - устало спросил губернатор Тао.

 

- Нет! - Ликсуэ ухмыльнулась.

 

Вздыхая, губернатор Тао смотрит на сокола, стоящего на его столе, его чернильные глаза
смотрят на него в ответ.

 

Если Бай Лан отдал птицу Ликсуэ, то разве это не означало бы, что его исчезновение было
частью его плана?

 

Даже если бы он не полагался на спокойное отношение сокола к исчезновению своего хозяина,
губернатор Тао каким-то образом знал, что все будет хорошо.

 

Он хорошо знал, насколько умна эта маленькая птичка. Конечно, если бы мальчик был в
опасности, птица, скорее всего, отреагировала бы по-другому.

 

Слегка посмеиваясь, губернатор Тао мягко беспомощно качает головой. Кто бы мог подумать,
что настанет день, когда он положится на маленького мальчика и его птицу.

 

Пожалуйста, возвращайся поскорее, Бай Лан.
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